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Handbuch unter t roduction
Krankenhausbetten sind unverzichtbare Ausstattungsgegenstände für das Wohlbefinden, die 
Behandlung und die Genesung bettlägeriger Patienten. Krankenhausbetten ermöglichen es 
Patienten, bequemere Positionen einzunehmen, darunter auch solche, die manchmal von 
Ärzten empfohlen werden und in einem normalen Bett nur sehr schwer zu erreichen wären, da 
dort ständig Stützen angebracht oder entfernt werden müssten. Krankenhausbetten können 
manuell oder automatisch bedient werden. Die Funktionen des automatischen 
Krankenhausbettes werden über Tasten an den Seitenwänden des Bettes oder über eine 
Fernbedienung gesteuert. Das manuelle Krankenhausbett verfügt über zwei durch Kurbeln 
ausgelöste Bewegungen, mit denen das Kopfteil angehoben werden kann, was das Füttern 
erleichtert, Reflux verhindert und die Atmung erleichtert. Außerdem kann der Fußteil 
angehoben werden, was die Durchblutung der unteren Gliedmaßen verbessert, da der Patient 
lange Zeit liegen muss. Andererseits ist die Sicherheit des Patienten in dieser Zeit der 
Genesung sehr wichtig, daher sind alle unsere Betten mit Seitenschutzgittern ausgestattet, die 
verhindern, dass der Patient nachts aufsteht und stürzt.

Hinweis:

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie die Schritte vor der 
Installation und Inbetriebnahme genau. Wir setzen voraus, dass alle Benutzer mit der 
Bedienungsanleitung und allen Sicherheitshinweisen vertraut sind.

►Diese Anleitung gilt für das manuelle Krankenhausbett A3k. Sie enthält die 
Installationsmethode, die Bedienungsanleitung und die Wartungs- und 
Inspektionspunkte.

►Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur als Referenz für den Benutzer. Bei 
der tatsächlichen Verwendung beziehen Sie sich bitte auf das reale Objekt.

►Diese Bedienungsanleitung enthält die Beschreibung, Anleitung, Wartung und 
technische Parameter des Produkts.

►Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder Ihren Händler.

►Jeder, der dieses Produkt verwendet oder bedient, sollte diese Anleitung lesen und befolgen.

►Außer in einigen unerwarteten Situationen müssen Benutzer mit der Verwendung und den 
Vorsichtsmaßnahmen vertraut sein.
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1. Installationsanleitung

1.1 Liste des Standardzubehörs

Nach dem Öffnen des Verpackungskartons überprüfen Sie bitte, ob alle folgenden Teile im Verpackungskarton 

enthalten sind:

Tabelle a:

Nr. Bezeichnung Abbildung Spezifikation Menge Einheit

1
Kopftei
l Hakenabstand: L910*H55 mm 1 Stück

2 Fußteil Hakenabstand: L910*H55 mm 1 Stück

3 Seitenschiene Sechsteilige Seitenschiene aus 
Aluminiumlegierung

2 Stück

4 Lenkrolle 5-Zoll-Rollen mit Abdeckung 4 Stück

5 Infusionsstän
der

Φ16-19 mm/cremefarbener Haken 1 Stück

6
Bettplat

tform L1925*B820 mm 1 Stück

7 Schraube / Siehe Tabelle a.1 1 Satz
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Tabelle a.1:

Nr. Name Abbildung Spezifikation Menge Einheit

1
PP-

Matratzenh
alter

PP 2 Stück

2 Sechskantschraube M8*70 mm 4 Stück

3 Flache 
Unterlegscheibe

Φ8*Φ16*H1,2 mm 4 Stück

4 Federscheibe Φ8*Φ14*H2,5 mm 4 Stück

5 Mutter M8 mm 4 Stück

6 Sechskantschraube M8*16 mm 8 Stück

7 Flache 
Unterlegscheibe

Φ8*Φ16*H1,2 mm 8 Stück

8 Federscheibe Φ8*Φ14*H2,5 mm 8 Stück
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Flache Unterlegscheibe Φ8

Federscheibe Φ8*Φ12,1*H1,8 

Sechskantschraube M8*16

1.2 Montage der Rollen

Legen Sie eine Schutzunterlage unter und drehen Sie den Bettrahmen um.
Entfernen Sie die Schraube wie unten gezeigt und verwenden Sie einen 14-Zoll-Sechskantschlüssel.
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Sechskantkopf

Zylinderschrauben

Schrauben Sie die 
Schrauben fest.

1.3 Montage der seitlichen Schutzgeländer

Stellen Sie das Bett aufrecht und montieren Sie die Schutzleiste. (Das Bild entspricht möglicherweise nicht 
genau dem tatsächlichen Produkt, es dient nur zur Veranschaulichung der Montageanleitung.
Entfernen Sie die Schraube wie unten gezeigt und verwenden Sie einen 14-Zoll-Sechskantschlüssel.
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1.4 Montage der PP-Matratzenhalterung

1 2

3 4
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Verschließen Sie 
die Schnalle

1.5 Montage von Kopf- und Fußteil

(Das Bild entspricht nicht genau dem tatsächlichen Produkt, dient nur zur Veranschaulichung der 
Montageanleitung)
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1
2

3

IV-Ständer-Vorrichtung

1.6 IV-Ständer-Montage

Montage des weiblichen Teils: Drücken Sie den Kunststoffhaken (weiblicher Teil) auf das Φ 16 mm 
Edelstahlrohr.

Montage des männlichen Teils: Setzen Sie den Kunststoffhaken (männlicher Teil) kreuzförmig direkt über den 
weiblichen Teil, richten Sie dann die Schnallen am männlichen Teil an den Schlitzen am weiblichen Teil aus 
und drücken Sie sie nach unten. Nachdem Sie ein „Klicken” hören, überprüfen Sie, ob das Ende der Schnalle 
fest sitzt. Ist dies der Fall, ist die Montage abgeschlossen. Ist dies nicht der Fall, drücken Sie weiter nach 
unten, bis die Schnalle fest sitzt.
Setzen Sie den montierten Infusionsständer senkrecht in die Infusionsständerhalterung ein. (Der Pfeil in der 
Abbildung zeigt die Infusionsständerhalterung.)

IV-Ständerhalterung 1 IV-Stativhalterung 3

IV-Stativvorrichtung 2 IV-Ständer, 4 Stück

Männlicher Teil

Weiblicher Teil
1 2

3 4
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2. Verwendungsmethode

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Kopfteil 2-Rollen 3-Schutzgitter 4-Bettboden 5-

Ablaufhaken 6-Bettrahmen 7-Matratzenhalter 8-Fußbrett

Länge 1925±10

Breite 820±10Liegefläche

Die Höhe des Bettes über 

dem Boden
40

Länge 2110±10

Breite 960±10Abmessungen

Höhe

mm

400-710±10

Rückwand 0-75±10
Neigungsbere
ich Beinbrett

/
0-35±10°

Gewicht Sichere Arbeitslast KG 200
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2.1 Verwendung der Rollen

 Wenn sich ein Patient auf dem Bett befindet, muss die Seitensicherung vor dem Bewegen des Bettes 
angehoben werden.

 Außer wenn das Bett bewegt werden muss, muss die Feststellbremse während der restlichen Zeit 
betätigt werden. Alle vier Radbremsen müssen betätigt werden.

2.1.1 Rolle arretieren: Nachdem Sie das Bett in die gewünschte Position geschoben 
haben, drücken Sie mit dem Fuß auf die Taste „ON“ und arretieren Sie die Rolle, wenn 
Sie ein „Klicken“ hören, wie in der Abbildung unten gezeigt.

2.1.2 Rollen entriegeln: Drücken Sie mit dem Fuß auf den OFF-Knopf und entriegeln 
Sie die Rollen, wenn Sie ein „Klicken“ hören.
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2.2 Verwendung der Schutzgeländer

2.2.1 Anheben und Absenken der Schutzgeländer
Anheben der Schutzleiste: Halten Sie den roten Griff der Schutzleiste fest und heben Sie sie an. Wenn Sie ein 

„Klicken“ hören, ist die Schutzleiste verriegelt.

Absenken der Schutzleiste: Halten Sie den roten Griff der Schutzleiste fest und legen Sie sie langsam ab.
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Ablaufhaken

2.3 Verwendung der Abflussklauen

Die Entwässerungshaken sind in der Abbildung dargestellt.
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2.4 Verwendungsmethode des Infusionsständers

Einstellen der Höhe des Infusionsständers:

1. Lösen Sie die äußere Hülse vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, führen Sie das Innenrohr des 

Infusionsständers in die äußere Hülse ein und stellen Sie dann die Länge der Verlängerungsstange nach oben 

oder unten ein.

2. Stellen Sie die gewünschte Länge ein und ziehen Sie die äußere Hülse vorsichtig fest. Die maximale 

Tragkraft jedes Hakens beträgt 2 kg, insgesamt 8 kg.

(Höhenverstellung: 890–1540 mm)

Äußere Hülse
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2.5 Verwendung der Kurbelgriffe

Nach oben und unten: Ziehen Sie den Handkurbelgriff heraus und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um die 
Rückseite anzuheben, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie abzusenken.

Bein hoch und runter: Ziehen Sie den Handkurbelgriff heraus und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um 
das Bein anzuheben, und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um das Bein abzusenken.

Heben des gesamten Bettes: Ziehen Sie den mittleren Kipphebel heraus und drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, um das gesamte Bett anzuheben, und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um das gesamte Bett 
abzusenken.
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3. Ersatzteilaustausch und Wartung

Verwenden Sie 2 Stück 17-Zoll-Inbusschlüssel (  ) , um die Teleskop-Kipphebelverbindung zu lösen, 
den Bolzen herauszunehmen und den Kipphebel auszutauschen. Nach dem Austausch setzen Sie die Bolzen 
in
in der in der Abbildung gezeigten Reihenfolge wieder ein und ziehen Sie die Knoten mit dem Schraubenschlüssel fest.

1 2 3

4. Fehlerausschluss

Häufige Fehler Mögliche Ursachen Ausschlussmethoden

Das gesamte Bett lässt sich 
nur schwer bewegen

1. Die Rolle ist ohne Lösen der 
Bremse blockiert

2. Die Rolle ist beschädigt

1. Lösen Sie die Bremse

2. Rolle austauschen

Die Schutzleiste lässt sich 
leicht lösen Die Schutzleiste sitzt nicht fest

Heben Sie die Leitplanke wieder nach oben

und lassen Sie die Hand los, sobald Sie 

ein „Klicken” hören

Lautes Geräusch beim 
Auf- und Abbewegen der 
Bettplatte

Die beweglichen Teile sind verrostet und 
nicht ausreichend geschmiert

Geben Sie die richtige Menge Schmieröl 
an die Gelenkstellen der beweglichen 
Teile

Ein Teil des Bettes 
funktioniert nicht Defekt der Teleskopwippe Teleskopische Wippe ersetzen
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Umzug

5. Bettwartung

1. Um das Bett sicher zu verwenden, müssen regelmäßig Sicherheitsüberprüfungen durchgeführt werden. 

Führen Sie alle sechs Monate eine umfassende Überprüfung durch, um sicherzustellen, dass die 

Verbindungsteile fest sitzen und die Auf- und Abwärtsbewegung des Bettes normal funktioniert.

2. An den Verbindungsstellen der häufig bewegten Teile des Bettes muss bei der täglichen Inspektion eine 

angemessene Menge Schmieröl hinzugefügt werden. Bei starker Abnutzung sollte das Öl aus 

Sicherheitsgründen sofort ausgetauscht werden. Fügen Sie die Schmierstellen wie abgebildet hinzu.

3. Vermeiden Sie Stöße gegen das Bett und Kratzer an der Beschichtung des Bettes durch scharfe Gegenstände.

4. Bitte vermeiden Sie, dass Feuchtigkeit in das Bett und die Matratze eindringt, da dies zu Rost, 

ungewöhnlichen Geräuschen und Bakterienbildung führen kann. Wenn Wasser eindringt, wischen Sie es sofort 

ab.

5. Wenn das Bettgestell altert und eine bestimmte Wartungszeit erreicht hat, können die Metallteile des Bettes 

und die Kunststoffteile des Kopf- oder Fußteils sowie die Schutzgitter recycelt werden.
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6.Bettreinigung

1. Bei der Reinigung wringen Sie bitte das mit einem neutralen Reinigungsmittel verdünnten Tuch aus und 

wischen Sie damit die Oberfläche ab. Wringen Sie anschließend das mit Wasser getränkte Tuch aus, um die 

restlichen Reinigungsmittelrückstände zu entfernen, und trocknen Sie die Oberfläche mit einem trockenen 

Tuch.

2. Verwenden Sie keine flüchtigen Substanzen (Verdünner, Lösungsmittel, Benzin usw.), da diese chemische 

Reaktionen hervorrufen und das Bett beschädigen können.

3. Wenn Sie zur Reinigung ein Desinfektionsmittel verwenden, verdünnen Sie es vor der Verwendung 

unbedingt gemäß der angegebenen Konzentration. Je nach Zusammensetzung des Desinfektionsmittels kann 

es Metallteile, Kunststoffteile usw. angreifen und unerwünschte Erscheinungen wie Verfärbungen und 

Verformungen verursachen. Daher wird folgende Dosierung des Desinfektionsmittels empfohlen:

0,05～ 0,2 % Ammoniumchlorid-Desinfektionsmittel
0,05-～ 0,2 % chloriertes Phenol-Desinfektionsmittel 

0,05 % Diclofenac-Ethan-Lösung 0,05-～ 0,2 % 

Natriumhypochlorit-Desinfektionsmittel
Verwenden Sie keine Rauchsterilisatoren, Autoklaven und kein Methyl (Phenol) zur Reinigung des

Kopf- und Fußteil des Bettes zu reinigen. Dies kann zu Korrosion, Verfärbungen und Beschädigungen führen. 

Hinweis: Achten Sie beim Reinigen des Bettes oder beim Wechseln der Bettwäsche auf die Ecken, Kanten und 

Schrauben des Rahmens, um Kratzer zu vermeiden.

7. Matratzenreinigung und Pflege von Matratzen en

1. Vermeiden Sie bei der Verwendung Kratzer durch scharfkantige Werkzeuge oder Messer, decken Sie die 

Matratze mit Laken oder Reinigungspads ab und reinigen Sie sie regelmäßig, um sie vor Austrocknung zu 

schützen.

2. Reinigen Sie die Matratze regelmäßig mit einem Staubsauger. Der Matratzenbezug kann bei 100 °℃ 

gewaschen werden.
3. Legen Sie die Matratze regelmäßig auf, damit sie frisch und bequem bleibt, aber achten Sie darauf, dass

die Matratze zu lange der Luft auszusetzen.

4. Bei versehentlichen Flecken auf dem Stoff befolgen Sie bitte die entsprechenden Reinigungsempfehlungen 

in der Gebrauchsanweisung. Verwenden Sie keine ätzenden Chemikalien zur Reinigung des Stoffes.

5. Wenn versehentlich Kaugummi oder andere klebrige Substanzen auf den Stoff gelangen, wischen Sie diese 

nicht mit Gewalt ab. Verwenden Sie einen Eisbeutel, um sie zu verhärten, und ziehen Sie sie dann vorsichtig 

ab.

6. Wenn Sie aufgrund von Abnutzung lose Fäden entdecken, ziehen Sie diese nicht mit der Hand heraus, 

sondern schneiden Sie sie mit einer Schere ab.
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* Wenn Ihre Bestellung keine Matratze enthält, beachten Sie bitte die Vertragsbedingungen.

8. Rollenerkennung und Wartung

1. Überprüfen Sie die Rollen regelmäßig, um Stöße oder Überlastung zu vermeiden, die zu Schäden an den 

Rollen führen können.

2. Fetten Sie die Rollen oder Räder regelmäßig, wobei die Häufigkeit der Nachschmierung von den jeweiligen 

Einsatzbedingungen abhängt. Im Allgemeinen wird alle sechs Monate Schmierfett aufgetragen.

3. Achten Sie nach der Reinigung der Rollen auf das Nachfetten. Die Auswahl des Schmierfetts sollte sich 

nach der tatsächlichen Einsatzumgebung richten, wobei besondere hohe oder niedrige Temperaturen zu 

berücksichtigen sind.

4. Es ist verboten, die Rollen beim Bremsen zu blockieren, da dies zu Schäden am Bremssystem führen 

kann.

5. Der Verschleiß der Reifenoberfläche des Rades kann durch eine Sichtprüfung festgestellt werden. Es 

können sich Fäden und andere Ablagerungen um das Rad wickeln. Entfernen Sie die Schrauben und Muttern 

des Rades, reinigen Sie die Ablagerungen und überprüfen Sie, ob das Lager des Rades beschädigt ist. Wenn 

die Teile nicht beschädigt sind, können sie wieder zusammengebaut und verwendet werden.

6. Um zu beurteilen, ob die Rolle aufgrund der Nutzungsdauer oder Abnutzung ausgetauscht werden muss, 

können Sie die Räder austauschen und sicherstellen, dass die Achsenbolzen und Muttern fest sitzen und 

verbunden sind. Verwenden Sie nach Möglichkeit Sicherungsscheiben oder Sicherungsmuttern, um diesen 

Vorgang zu erleichtern.

7. Bei Rollen mit Bremsen muss regelmäßig überprüft werden, ob die Bremsen ordnungsgemäß 

funktionieren. Überprüfen Sie die Bremsen einmal täglich oder vor jedem Gebrauch. Bei einem 

Krankenhausbett mit mehreren Bremsrollen kann jeweils nur eine Bremsrolle arretiert werden, sodass Sie 

versuchen können, das Bett zu schieben, und überprüfen Sie, ob die Bremsleistung jeder Rolle einwandfrei ist. 

Wenn die Funktion der Bremse aufgrund von Verschleiß oder Beschädigung der Räder ausfällt, ersetzen Sie 

sofort die Räder und testen Sie das Bremssystem erneut.

8. Wenn der Mechanismus des Bremssystems der Rolle beschädigt ist und die Bremse repariert oder 

ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst oder einen von unserem 

Unternehmen autorisierten Händler. Nach jedem Austausch der Bremsen muss die Bremsleistung der Rollen 

erneut überprüft werden.
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9. Wartung der Seitensicherung

1. Bitte überprüfen Sie, ob die Seitenschienen korrekt montiert sind, um zu verhindern, dass der liegende 

Patient verrutscht und herunterrollt.

2. Bitte überprüfen Sie immer die Schrauben der Gesamtposition der Schutzschiene und des Drahtes, um ein 

Lösen und Herunterfallen zu verhindern.

3. Bitte verwenden Sie die roten Kunststoffteile des Geländerschalters korrekt und wenden Sie keine Gewalt 

an, um eine Beschädigung des Geländers zu vermeiden.

10. Ersatzteilliste

Nr Bezeichnung Modell Abbildung Spezifikation

1
A900/PP/Kopf- 

und Fußteil S0FJBT010019
Hakenabstand: 

910*55 mm

2
Seitenschiene aus 

Aluminiumlegi
erung

BKLLGH105931 Linke Seite

3
Seitenschiene aus 

Aluminiumlegi
erung

BKLLGH105932 Rechte Seite

4 IV-Stange S0FJSY010003 Φ16-19/cremefarben

5 5-Zoll-Lenkrolle LGPLU101TS014 φ24

6
Rollen-Viererset

GPSL101TS297 50*50 mm

7
Teleskopische 

Rückenkurbe
l

LGPSG10101002 950-150 mm

8 Bein-
Teleskopkur
bel

LGPSG10101001 650-95 mm
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9 Höhen-
Teleskopkurbel LGPSG10101003 600-200 mm

10 Luftfeder LGPQT101TS010 27-250-620-1200N

11
Teleskop-

Kurbelgriff GPSL1012524S Cremefarben/250*220 mm

12
Kurbelgriff-Basis

GPSL1012525S Off-white/p2142c

13 Namenskarte GPSL101TS184 /

Hinweis: Aufgrund von Produktaktualisierungen sind Teile des Originalprodukts möglicherweise nicht mehr auf 

Dauer verfügbar. (Das Unternehmen garantiert, dass für die verkauften Produkte innerhalb von 6 Jahren nach 

Ende ihrer Produktion die erforderlichen Ersatzteile geliefert werden können.

11. Verpackung, Transport, Lagerung

1. Die Verpackung des manuellen Bettes erfolgt gemäß Vertrag oder Produktnorm.

2. Vermeiden Sie während des Transports des manuellen Bettes überstürztes Handeln, starke 

Erschütterungen und schützen Sie es vor Sonnenlicht und Regen.

3. Das manuell verstellbare Bett sollte wie folgt gelagert werden:

a) Umgebungstemperatur: +5 °℃ ~ +40 °℃ .

b) Relative Luftfeuchtigkeit:≤ 85 %.

c) Luftdruck: 70 kPa~ 106 kPa. Erklärung der 

Symbole:

Hinweis! Überprüfen Sie die mit dem Bett mitgelieferte Datei.  Sichere Arbeitslast beträgt 2000 N
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12.

LETTO OSPEDALIERO / CAMA DE HOSPITAL / KRANKENHAUSBETT

Kundendienst

1. Bitte bewahren Sie die mit dem Gerät gelieferten Unterlagen und Rechnungen ordnungsgemäß auf. Diese 

Unterlagen müssen vorgelegt werden, wenn das Unternehmen Garantieleistungen oder Wartungsarbeiten für 

das Produkt erbringt.

2. Sollten während des Gebrauchs Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend an unser 

Unternehmen, damit wir Ihnen zeitnah einen präzisen und schnellen technischen Support und 

Wartungsdienstleistungen anbieten können.

3. Demontieren Sie das Innere des Produkts nicht selbst, um unnötige Schäden zu vermeiden. Wenn Sie 

feststellen, dass die Verwendung aufgrund von Qualitätsproblemen beeinträchtigt ist, wenden Sie sich bitte an 

unseren Kundendienst oder unseren autorisierten Händler.

4. Ab dem Kaufdatum gewährt das Unternehmen den Benutzern eine kostenlose Reparatur des Produkts, 

wenn es innerhalb eines Jahres aufgrund von Qualitätsproblemen tatsächlich beschädigt ist oder nicht normal 

funktioniert.

5. Lebenslanger Service vom Hersteller: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

MODELL: A3k / REF.: 319-SKCD1

Jiangsu Saikang Medical Equipment Co.,Ltd Nr. 35 
Lehong Road, Modern Agriculture Demonstration Park, 
Zhangjiagang City,
Jiangsu-Provinz, China

SUNGO Europe B.V.
Fascinatio Boulevard 522, Unit 1.7, 
2909VA Capelle aan den IJssel, 
Niederlande

Quirumed S.L.U. CIF B97267405C/
Corretger 117 Pq.Emp.Tactica, Paterna,
46980, Valencia (Spanien) LOT:
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Jiangsu Saikang Medical Equipment Co., Ltd.

AKTIENKOD: 870098

Nr. 35, Lehong Road · Zhangjiagang (Jiangsu) · China

+86 18021231901

sales@chinasaikang.com 
www.saikangmedical.com

mailto:sales@chinasaikang.com
http://www.saikangmedical.com/
http://www.saikangmedical.com/

